Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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evaru manaku-dEvagAndhAri

In the kRti ‘evaru manaku samAnamu’ — rAga dEvagAndhAri (tALa Adi),
Srl tyAgarAja depicts how the vraja gOpis pride at their fortune that the Lord has
become theirs.

P evaru manaku samAnam(i)lalOn(i)ntulAra nEDu

A lavani hari hara brahm(A)di
surul(A)sacE mOsa pOyiri ganukanu (evaru)

C 2naluva tanayapai mOhamu jendi nADE tagili pOye
muddul(o)luku Srl hari valacucu 3bRndA IOluDai pOye
ciluva bhUshaNuDu 4dArukA vanapu celula pAlAye
gOkulamuna tyAgarAja nutuDu mana
valala tagili pOye ganukanu (evaru)

Gist
O Damsels!
Who is now equal to us in this world?

Thinking it would be fine, vishNu, Siva, brahmA and other celestials were
deceived, having been enamoured (by women).

That day itself, brahmA got caught, becoming infatuated with sarasvati -
his own daughter.

The most charming Lord vishNu, being enamoured by tulLasi, became
her paramour.

Lord Siva came in the possession of wives of ascetics of dArukA vana.

In this gOkula, kRshNa - praised by tyAgarAja - fell into our trap.

Therefore, who is now equal to us in this world?

Word-by-word Meaning



P O Damsels (intulAra)! Who (evaru) is now (nEDu) (literally today) equal
(samAnamu) to us (manaku) in this world (ilalOnu) (samAnamilalOnintulAra)?

A Thinking it would be (ani) fine (avu) (avani), vishNu (hari), Siva (hara),
brahmA and other (Adi) (brahmAdi) celestials (surulu) were deceived (mOsa
pOyiri) having been enamoured (AsacE) (by women);

therefore (ganukanu), O damsels! who is now equal to us in this world?

C That day itself (nADE), brahmA (naluva) got caught (tagili pOye)
becoming infatuated (mOhamu jendi) with sarasvati - his own daughter
(tanayapai);

the most charming (muddulu oluku) (mudduloluku) (literally charm
oozing) Lord vishNu (Srl hari), being enamoured (valacucu) by tulLasi (bRndA)
became (pOye) her paramour (I0luDai);

Lord Siva — wearer of snakes (ciluva) as ornaments (bhUshaNuDu) -
came in the possession (pAlAye) of wives of ascetics (celula) of dArukA vana
(vanapu);

in this gOkula (gOkulamuna), kRshNa - praised (nutuDu) by tyAgarAja -
fell (tagili pOye) into our (mana) trap (valala);

therefore (ganukanu), O damsels! who is now equal to us in this world?

Notes —
Variations —

References —

2—naluva tanayapai - The story of brahmA is given in the following
verses of bRhadAraNyaka upanishad. That is why it is said that sarasvati was
born to brahma and he sought her as his wife.

sa vai naiva rEmE, tasmAd-EKAKI na ramatE sa dvitlyam-aicchat |

sa haitAvAnAsa yathA strl-pumAmsau saMparishvaktau

sa imam-EvAtmAnaM dvEdhApAtayat tataH patiSca patnl cAbhavatAM
tasmAd-idam-ardhavRgalamiva sva iti ha smAha yAJnavalkyaH
tasmAd-ayamAKASaH striyA pUryata Eva

tAm samabhavat tatO manushyA ajAyanta ||

sA hEyam-l1kshAM cakrE kathaM nu mAtmana Eva janayitvA saMbhavati
hanta tirO(a)sAnlti sA gaura-bhavat Rshabha itara tAM samEvAbhavat
tatO gAvO(a)jAyanta vaDavEtarAbhavat aSva-vRsha itaraH

gardabhltarA gardabha itaraH

tAM samEvAbhavat tata EkaSapham-ajAyata

ajEtarAbhavat vasta itaraH aviritarA mEsha itaraH tAM samEvAbhavat
tatO(a)jAvayO(a)jAyanta Evam-Eva yad-idaM kiMca mithunaM

A pipllikAbhyaH tat-sarvamasRjata || I.iv.3, 4 ||

“He (virAj) was not at all happy (because he was alone). Therefore,
people (still) are not happy when alone. He desired a mate. He became as big as
man and wife embracing each other. He parted this very body into two. From that
came husband and wife. Therefore, said yAjnavalkya, this (body) is one-half of
oneself, like one of two halves of a split pea. Therefore this space is indeed filled
by the wife. He was united with her. From that men were born.

She thought, ‘How can he be united with me after producing me from
himself? Well, let me hide myself.” She became a cow, the other became a bull and
was united with her; from that cows (and bulls) were born. The one became
mare, the other a stallion; the one became a she-ass, the other became a he-ass
and was united with him; from that one-hoofed animals were born. The one
became a she-goat, the other he-goat; the one became a ewe, the other became a



ram and was united with her; from that, goats and sheep were born. Thus did he
project every thing that exists in pairs, down to the ants.”

3 - bRndA — tulLasi - her name in her previous birth was bRndA. The
story of tulLasi is given in tuLasi mahAtmyam wherein the following is told by
Lord vishNu to tulLasi -

"O exalted one, you performed austerities for a long time to get Me as
your husband. And SankhacUDa also performed austerities for a long time to get
you as his wife. By that austerity, he fulfilled his wish. It was then necessary for
Me to fulfill your wish. For this reason, | did what | did. Now leave your earthly
body and assume a spiritual body and be married to Me. Be like Laksmi.”

For complete story of tulasi, please visit the web site —
http://www.harekrsna.com/practice/sadhana/morning/tulasi-arati/story.htm

4 - dAruka vana — The story relates to Lord Siva taking the avatAra as
bhikshATana who asks for alms — For a brief on the story please visit the web
site- http://www.shaivam.org/siddhanta/mabhik.html

Comments -

1 — avani — There is some doubt about translation of the word. The
obvious meaning of this word is ‘Earth’; however, to derive such meaning, the
form of the word seems to be incorrect. Therefore it has been split as ‘avu+ani’ to
mean ‘to be fine’?

This kRti forms part of dance-drama ‘nauka caritraM’ — The Boat Story.

Background - The gOpis meet kRshNa at the yamunA river and
contemplate travel in a boat. kRshNa says that it is not within the capacity of the
women to steer boat and says he will do the job; however, gOpis do not believe
Him and think that He is up to some trick. After Lord convinces them, they all
travel in the boat. kRshNa sports with each of the Gopi individually (taking so
many forms). gOpis wonder as to what penances did they perform in order to
enjoy like this with the Lord. As kRshNa exhorts them to row the boat in the
Westerly direction, gOpis think that this is another ruse of kRshNa and they tell
their minds to him. As the gOpis are enamoured by each other to be Lord hari
Himself, the celestial damsels come to watch the spectacle. In this kRti the
arrogance of gopis that Lord belongs to them is depicted.
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http://www.harekrsna.com/practice/sadhana/morning/tulasi-arati/story.htm
http://www.shaivam.org/siddhanta/mabhik.html

English With Special Characters

pa. evaru manaku samana(mi)lalo(ni)ntulara nédu

a. avani hari hara bra(hma)di
suru(la)sac€ mosa poyiri ganukanu (e)

ca. naluva tanayapai mohamu jendi nade tagili poye
muddu(lo)luku $ri hari valacucu brnda 15ludai poye
ciluva bhusanudu daruka vanapu celula palaye
gokulamuna tyagaraja nutudu mana
valala tagili poye ganukanu (e)
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